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Elôszó

az emberi kíváncsiság gondolkodásunk fejlôdésének legfôbb hajtóereje, minden tudo-
mány szülôanyja. csak az ember csodálkozik rá az ôt körülvevô világ jelenségeire, csak 
az ember érzi az ösztönzést, hogy mindennek a miértjét és hogyanját kikutassa.

akárcsak az egész emberi nemet, az egyes embert is elsôként a természeti világ 
csodái ejtik bûvöletbe, de idôvel legtöbbünkben felébred az érdeklôdés a legembe-
ribb jelenség, a nyelv titkai iránt is. Legfôbb kincsünk, az anyanyelv maga is gyakran 
készteti fejtörésre a kíváncsi embert. miért egy az egyház? miért öregbítjük, amit gya-
rapítunk? miért kapott petôfi a lant idegébe? miben és miképpen különbözik a bog-
nár a bodnártól? Kitôl búcsúzunk a búcsúban? milyen falról szól a köntörfalazás? vagy 
miféle szelet hámoz a szélhámos?

a kérdések csak sokasodnak, ha elkezdünk más nyelveket tanulni. hamar ked-
vünk támad, hogy összevessük a megismert idegen szavakat olyanokkal, amelyeket 
már ismerünk a magunk nyelvébôl. és ha már két vagy akár három idegen nyelvbôl 
is szereztünk ismereteket, ami nem ritka manapság a felsôfokon képzettek körében, 
egyre több feltûnô összefüggésre leszünk figyelmesek. élményszerûvé válik szá-
munkra a nyelvrokonság addig elvont fogalma, és sokunkban kialakul a nemes 
szenvedély a szószármaztatás, idegen szóval az etimológia iránt.

Könyvem ezt a szenvedélyt igyekszik felkelteni, még inkább segíteni és irányíta-
ni, megmutatva egy-egy alapszónak és sok-sok származékának izgalmas és többnyi-
re bonyolult összefüggéseit.

százhuszonöt latin és ógörög alapszó származékaira épül a Klasszikus szócsaládfák.
jogos a kérdés, hogy miért nem inkább anyanyelvünk legfontosabb szavait sze-

meltem ki erre a célra.
Két oka is van ennek.
az elsô és a leglényegesebb az, hogy ezek a szavak többségükben finnugor vagy 

török(ös) nyelvekbôl származnak vagy, nem kis részben, ismeretlen eredetûek. az 
eredetet néha több rokon nyelv vagy törökös nyelv megfelelôibôl meggyôzôen lehet 
bizonyítani, de gyakran csak egy-két távoli rokon bizonytalan tanúságára támasz-
kodhatunk, vagy annyira sem. a lapp, komi, mordvin, hanti, manysi vagy a csuvas 
és más nyelveket ugyanis csak igen késôn foglalták írásba, a múltjukról pusztán 
sejtelmeink vannak.

a második ok, hogy még ha tökéletesen ismernék is a tudósok a fent említett nyelvek 
múltját, aligha tételezhetném fel reménybeli olvasóimról, hogy mordvin vagy manysi 
vagy csuvas nyelvtudás birtokában vannak, és így a fejtegetéseket követni tudják.

ezért fordultam vizsgálódásunk céljára idegen szavainknak ahhoz a túlnyomó 
többségéhez, amelyet nemzetközi szókincsnek is nevezünk, ezek ugyanis az élô eu-
rópai nyelvek legtöbbjében, némileg eltérô alakban, mind megtalálhatók.

ez a hatalmas szóanyag pedig lényegében a latinból ered, vagy közvetlenül, vagy 
az utódnyelvein (fôleg a francián és olaszon) átszûrôdve, ám maga a latin is szûrôként 
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viselkedett, amikor az ókori görög szókincs fontos elemeit közvetítette a középkori 
és újkori tudományosság számára. a latin és a görög nyelv fejlôdése több mint két-
ezer évre vissza menôleg tökéletesen adatolva van, ezért a legbiztosabb terepe lehet 
az etimológiai vizsgálódásnak.

noha a latin nyelvnek ma már nincs akkora szerepe az általános mûveltségben, 
mint volt vagy száz évvel ezelôtt, azért az iskolai nyelvoktatásban megvan a maga 
helye, és bizonyára sokszor tízezerre tehetô azoknak a száma, akik tisztes tudást 
szereztek belôle. ez a tudás pedig bôven elegendô lesz az alábbi szótörténeti kalan-
dozások követéséhez.

Tudom, hogy a görög nem tartozik az ismertebb nyelvek közé, de a latinnal való 
sok rokon szerkezeti vonása és idônkénti szókincsbeli majdnem-egyezése a latint 
ismerôk számára aránylag megközelíthetôvé teszi, ôk pedig reményem szerint szí-
vesen kötnek vele az itt szükséges mértékben ismeretséget.

Könyvemben 125 alapszó, kétharmad részben latin és egyharmadban görög talál-
ható ábécérendbe sorolva. Túlnyomórészt igék, de van sok fônév és néhány mellék-
név is, valamint egy elöljárószó, amelybôl elég sok származék eredeztethetô. a fô-
neveket alanyesetben (nominativus) adom meg, illetve, ahol az indokolt, birtokos 
esetben (genitivus) is. a latin igéket a fônévi igenév (infinitivus) és az ún. supinum 
képviseli, mert minden származék ebbôl a két tôbôl vezethetô le. a görög igének 
nincs a latinéhoz hasonló szabályos alaksora, itt a szótári gyakorlatnak megfelelôen 
a kijelentô mód jelen idejû, egyes szám elsô személyû formája áll.

minden szócikk számozott szakaszokban, az elágazási pontok szerint haladva 
követi végig az alapszó származékainak egymásra épülô rendjét. az alapszó latin, 
illetve görög módosulatai a szövegben dôlt betûsek, míg a magyar származékok kö-
vér betûkkel tûnnek elô. (ha egy más szócikkben szereplô szóra utalok, akkor kis­
kapiTálisT használok.) valódi családfák bontakoznak ki ily módon a szövegben, és 
minden szócikket sematikus ábra követ, amely szemléletesen mutatja az ott szereplô 
szavak leszármazási rendjét. a latin és görög szavak átírásánál az akadémiai átírási 
szabályokat vettem figyelembe.

a fôszöveget rövid utószó követi, ebben a két klasszikus nyelv történetét és fejlô-
désük fázisait vázolom, és a kötetben felbukkanó, némi magyarázatra szoruló nyelvi 
jelenségeket ismertetem.

a kötetet a benne található értelmezett szavak és kifejezések betûrendes mutatója 
zárja le. minden szó mellett a szócikk neve és a szakasz száma áll, ezek révén köny-
nyen és gyorsan megkereshetô a szövegben. ez a mutató a maga bô háromezer téte-
lével jelzi, hogy a Klasszikus szócsaládfák, habár korlátozott szóanyaggal, mint idegen 
szavak szótára is elég jól használható.

*
a szövegen túl, mint fentebb röviden utaltam rá, könyvem minden szócikkéhez 

grafikus ábrát is kínál, amely sematikus családfa formájában mutatja be az adott 
szócsalád szerkezetét és a cikk szóanyagát is a lehetô teljeséggel. ahol az alapszónak 
két olyan tôalakja is van, amelybôl származékok hajtottak ki – ez fôleg a latin igéknél 
és a fônevek egy részénél gyakori –, az ábra ezt a kettôsséget is szemléletesen je - 
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le níti meg. fákról lévén szó, mindig a tôtôl a nagyobb, majd a kisebb ágak irányá-
ban, azaz alulról felfelé haladunk, a megfelelô elágazást választva.

a görög, illetve latin alapszó származékait félkövér betûkkel tüntettem fel, míg a 
belôlük sarjadt magyar szavakat normál írásmód jelzi. az utóbbiak között olykor 
modern idegen nyelvekbôl való szavak és kifejezések is találhatók, amelyek a ma-
gyarban is használatosak vagy közismertnek tekinthetjük ôket, ám nem alakult ki 
magyaros írásmódjuk (pl. curriculum vitae, database és hasonlók). megesik olykor, 
hogy az adott helyen szereplô magyar szavak forrása nem közvetlenül latin, illetve 
görög elôz mény, hanem annak egy késôi származéka a francia, olasz, német, angol, 
spanyol, provanszál vagy román nyelvbôl; ilyen esetekben ezt a közvetlen forrás elé 
tett fr, ol, ném, ang, sp, prov, illetve rom rövidítéssel jelölöm.


